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NÁVRHY

Výbor pro zahraniční věci vyzývá Výbor pro rozvoj a Výbor pro práva žen a rovnost pohlaví 
jako příslušné výbory, aby do návrhu usnesení, který přijmou, začlenily tyto návrhy:

1. vítá Akční plán EU pro rovnost žen a mužů III (GAP III) a jeho ambiciózní a komplexní 
cíle a trvá na jeho plném provádění, soudržnosti politických opatření a zajištění kapacity 
orgánů ve všech oblastech vnější činnosti EU a institucionálních strukturách Komise a 
Evropské služby pro vnější činnost (ESVČ), včetně delegací EU a misí společné 
bezpečnostní a obranné politiky (SBOP); vyzývá Komisi a ESVČ, aby zavedly vhodná 
opatření pro průběžné sledování realizovaného či nerealizovaného pokroku, 
odpovědnost a transparentnost při provádění plánu GAP III, jakož i pro podávání zpráv 
a sdělování informací o dosažených výsledcích a nedostatcích;

2. vítá inkluzivní povahu konzultačního procesu prováděného s cílem poskytnout informace 
pro vypracování unijního plánu GAP III a skutečnost, že jsou v plánu zohledněna 
doporučení Parlamentu, členských států, kontaktních míst EU pro genderové otázky a 
zejména organizací občanské společnosti zabývajících se právy žen;

3. vítá plán GAP III, který významně přispěje k úsilí EU o dosažení genderové rovnosti na 
celém světě a k naplnění cíle OSN pro udržitelný rozvoj č. 5, a podporuje jeho povýšení 
z pracovního dokumentu na společné sdělení;

4. podporuje ambice plánu GAP III učinit rovnost žen a mužů klíčovou prioritou všech 
vnějších politických opatření a činností EU; očekává, že Komise, členské státy a ESVČ 
budou systematicky začleňovat akční plán GAP III do veškeré své vnější činnosti, a to 
na všech úrovních a ve všech příslušných činnostech a koncepcích, včetně politických a 
programových rámců, strategií a strategického kompasu, přičemž by měl být rovněž 
součástí jejich angažovanosti na mnohostranné, regionální a vnitrostátní úrovni v úzké 
spolupráci s partnerskými vládami, občanskou společností a soukromým sektorem a 
dalšími zásadními zúčastněnými stranami; vyzývá Komisi a ESVČ, aby posílily 
synergie s partnery s cílem společně dosáhnout pokroku a úspěšně naplnit mezinárodní 
cíle související s genderovou rovností; vyzývá Komisi a ESVČ, aby sdílely osvědčené 
postupy týkající se plánu GAP III se zainteresovanými partnery, a poskytovaly tak 
odborné poznatky EU v této oblasti;

5. vyzývá ESVČ, Komisi a členské státy, aby využily akční plán GAP III jako návod pro 
posílení rovnosti žen a mužů a začleňování genderového hlediska do své vnější činnosti 
a aby uplatňovaly meziodvětvový přístup měnící náhled na genderové otázky založený 
na lidských právech; vyzývá je, aby přijaly a prováděly feministickou zahraniční 
politiku;

6. zdůrazňuje, že je zapotřebí postavit zkušenosti žen a dívek, které jsou vystaveny 
vícenásobným a prolínajícím se formám diskriminace a marginalizace, do středu tvorby 
politických opatření, aby všechny dívky a ženy mohly plně využívat svých lidských 
práv, aby se posílila jejich emancipace a sebeurčení na celém světě, aby se zvýšilo 
zapojení žen do posuzování potřeb a postupů plánování, rozhodování a provádění a aby 
se podpořila genderová rovnost ve třetích zemích; vítá skutečnost, že v plánu GAP III 
byla zdůrazněna práce ministerstev pro rovnost, jejichž cílem je dosáhnout vymýcení 
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genderově podmíněného násilí a genderových nerovností;

7. naléhavě vyzývá Komisi a ESVČ, aby šly příkladem a zaměřily se na své vnitřní 
struktury a aby začaly tím, že výrazně zlepší zastoupení žen a znevýhodněných skupin 
na všech úrovních s cílem co nejdříve dosáhnout parity mezi ženami a muži na 
vedoucích a řídicích pozicích (zejména v ústředí ESVČ a mezi vedoucími delegací EU a 
zvláštními zástupci EU), stanoví požadavky na vedení, které zohledňuje genderové 
aspekty, pro všechny vedoucí pracovníky EU a začnou uplatňovat náborové postupy 
zohledňující rovnost pohlaví, v rámci nichž budou vnitřní strategie náboru upraveny 
prostřednictvím revize popisu pracovních míst (např. s ohledem na počet let 
zkušeností), uplatňování genderového hlediska při hodnocení práce, vyhledávání 
nadaných pracovníků, vytváření sítí, usnadnění rovnováhy mezi pracovním a 
soukromým životem, odborné přípravy a odborného vedení žen na vedoucích i nižších 
pozicích a případných mentorských programů pro osoby, které přecházejí na nová 
pracovní místa, s cílem přilákat více žen; vítá velmi nedávné jmenování tří zvláštních 
zástupkyň EU a vybízí ESVČ, aby se dále ubírala tímto směrem; poukazuje na to, že 
skutečnost, že se žádná žena neucházela o funkci generálního tajemníka ESVČ ukazuje, 
do jaké míry musí EU zlepšit svá opatření na podporu rovnosti žen a mužů; domnívá se, 
že 100 % nové vnější činnosti EU by mělo mít do roku 2025 genderovou rovnost a 
emancipaci žen a dívek jako jeden z cílů; vyzývá všechny členské státy, aby vyslaly 
více žen a kandidátů ze znevýhodněných skupin na pozice v ESVČ a na mise a operace 
SBOP a aby podporovaly úlohu žen v diplomacii; vyzývá ESVČ, aby rovněž usilovala o 
vyvážené zastoupení žen a mužů na všech úrovních misí a operací SBOP;

8. vyzývá Komisi a ESVČ, aby shromažďovaly relevantní údaje o lidských zdrojích 
rozčleněné podle pohlaví s cílem posoudit mimo jiné počet nominací, uchazečů 
zařazených do užšího výběru, vybraných uchazečů, prodloužených smluv a délku 
nasazení, sledovat pokrok a vést systematické pohovory se ženami a osobami ze 
znevýhodněných skupin o důvodech jejich odchodu z funkce; 

9. vyjadřuje politování nad tím, že důležitá otázka rozmanitosti spadá do úlohy poradce 
ESVČ pro rovnost žen a mužů a rozmanitost, a vyzývá ESVČ, aby přikládala nezbytný 
význam jak genderové rovnosti, tak programu pro ženy, mír a bezpečnost, jakož i 
rozmanitosti a začlenění, a aby pro každé z těchto témat vytvořila a podpořila 
příslušnou funkci a posílila její mandát, zdroje a pravomoci; vyzývá k tomu, aby byl pro 
každé z ředitelství ESVČ jmenován zvláštní poradce pro genderové otázky, který by byl 
přímo podřízen poradci ESVČ pro rovnost žen a mužů a rozmanitost, a aby tito poradci 
vybízeli své zaměstnance k tomu, aby úzce spolupracovali s Evropským institutem pro 
rovnost žen a mužů;

10. vyzývá ESVČ a Komisi, aby stanovily povinnost vytvořit jedno zvláštní kontaktní místo 
pro genderové otázky v každé delegaci EU a jedno pracovní místo poradce pro 
genderové otázky v rámci všech civilních a vojenských misí SBOP, přičemž tato 
povinnost bude vycházet ze závazku plánu GAP III, a poskytnout těmto poradcům 
odpovídající čas a zdroje, zajistit, aby byli přímo podřízeni vysokým představitelům 
delegací EU nebo misí a operací, a poskytnout odbornou přípravu velvyslanectvím 
členských států a delegacím EU v oblasti plánu GAP III; 

11. zdůrazňuje, že je důležité zajistit všeobecný přístup k sexuálnímu a reprodukčnímu 
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zdraví a právům po celém světě a vítá silný závazek plánu GAP III v tomto ohledu; 
zdůrazňuje, že je třeba se zaměřit na všechny věkové skupiny, včetně dívek a mladších 
žen, a poskytovat jim příslušné informace, vzdělání a přístup k reprodukčnímu a 
sexuálnímu zdraví a právům, včetně prenatální péče, bezpečného a legálního umělého 
přerušení těhotenství a antikoncepce; zdůrazňuje, že v rámci všech opatření 
souvisejících se sexuálním a reprodukčním zdravím a právy je v souladu s 
meziodvětvovým přístupem zapotřebí zohlednit věk, a to zajištěním přístupných 
informací a služeb vstřícných vůči mladým lidem;

12. uznává, že humanitární krize prohlubují problémy související se sexuálním a 
reprodukčním zdravím a právy, a připomíná, že v krizových oblastech jsou ženy a dívky 
obzvláště vystaveny sexuálnímu násilí, pohlavním chorobám, sexuálnímu vykořisťování 
a nechtěnému těhotenství; domnívá se, že sexuální a reprodukční zdraví a práva by měla 
být prioritou rozvojové politiky EU;

13. vyzývá Komisi a ESVČ, aby se zabývaly problémem strukturálních nerovností na celém 
světě, které stále brání rozvoji a účasti žen a znevýhodněných skupin, což musí být 
základem pro účinné provádění plánu GAP III;

14. zdůrazňuje, že v rámci veškeré vnější činnosti EU je třeba zaujmout přístup, který 
skutečně mění náhled na úlohu žen a mužů; potvrzuje, že zahraniční a bezpečnostní 
politika, která neřeší stávající nespravedlnosti, dále posiluje nerovnováhy; domnívá se, 
že má-li tato nespravedlnost skončit, musí být uznána nerovnováha sil mezi ženami a 
muži; trvá na tom, že je zapotřebí určit hlavní strukturální příčiny nerovností a zabývat 
se jimi, aby je bylo možné překonat a umožnit smysluplnou účast a začlenění mužů, žen 
a znevýhodněných skupin; vyzývá k vyvinutí úsilí o lepší porozumění tomu, jak je 
nerovnost v daném prostředí zakořeněna a jakými prostředky je udržována, mimo jiné 
prostřednictvím spolupráce s různými zúčastněnými stranami;

15. vítá zaměření plánu GAP III na mladé lidi, neboť ti jsou hybnou silou změn, a vyzývá 
ke smysluplnému zapojení mladých lidí, a to žen i mužů, do navrhování a provádění 
opatření; vítá skutečnost, že plán GAP III uznává význam aktivního zapojení mužů a 
chlapců do podpory změn společenských postojů, a v důsledku toho i širších 
strukturálních změn; zdůrazňuje, že je důležité najít praktické způsoby, jak do 
provádění plánu GAP III zapojit muže a chlapce jakožto aktéry změn a podporovat 
zdravý a pozitivní přístup a chování, pokud jde o diskriminační sociální normy, 
genderové stereotypy a genderové příčiny konfliktů, a to stanovením dalších ukazatelů a 
cílů týkajících se zapojení mužů a chlapců a tím, že se zajistí, aby i pro ně měl plán 
GAP III pozitivní výsledky;

16. vyzývá k vyvinutí úsilí o to, aby EU zaujala společný postoj a aby odhodlaně a 
jednoznačně postupovala proti odporu vůči rovnosti žen a mužů a právům LGBTIQ+ 
osob a také proti opatřením oslabujícím práva žen, jejich autonomii a emancipaci ve 
všech oblastech; připomíná, že důležitým způsobem boje proti těmto odmítavým 
reakcím je aktivní prosazování rovnosti žen a mužů založené na právech a začleňování 
genderového hlediska obecně; vyzývá Komisi, členské státy, ESVČ a delegace EU, aby 
veřejně odsoudily rozšířený výskyt nenávistných verbálních projevů na základě pohlaví 
a obtěžování žen a dívek on-line i off-line v EU i mimo ni a aby proti těmto jevům 
přijaly příslušná opatření;
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17. vyzývá Komisi a ESVČ, aby v rámci vnější činnosti EU předcházely veškerým formám 
diskriminace založené na pohlaví, rase, etnickém původu, národnosti, sexuální 
orientaci, genderové identitě, genderovém vyjádření a pohlavních znacích, společenské 
třídě, náboženském vyznání nebo přesvědčení, ekonomickém zázemí, zdravotním 
postižení nebo věku a bojovaly proti nim a aby v této souvislosti posílily zvyšování 
povědomí ve třetích zemích; vítá, že plán GAP III má meziodvětvový přístup a že 
vymezuje nerovnosti jako strukturálně, sociálně a kulturně podmíněné; vyzývá ESVČ, 
Komisi a členské státy, aby jako hlavní zásadu vnější činnosti EU prosazovaly 
meziodvětvovou rovnost žen a mužů;

18. očekává, že systematické začleňování hlediska rovnosti žen a mužů do veškeré vnější 
činnosti EU zůstane jednou z hlavních priorit politické agendy EU, a to i po skončení 
platnosti plánu GAP III; zdůrazňuje závazek Komise a ESVČ chránit znevýhodněné 
skupiny a umožnit jim uplatňovat svá práva po celém světě; zdůrazňuje, že je zapotřebí, 
aby šla EU příkladem, pokud jde o práva žen, LGBTIQ+ osob a skupin 
diskriminovaných na základě jejich etnického nebo rasového původu; vyzývá proto 
Komisi a ESVČ, aby posílily součinnost se strategickým přístupem EU k ženám, míru a 
bezpečnosti a s jeho akčním plánem na období 2019–2024, strategií EU pro rovnost žen 
a mužů na období 2020–2025, strategií pro rovnost LGBTIQ osob na období 2020–
2025, akčním plánem EU proti rasismu na období 2020–2025, strategickým rámcem EU 
pro rovnost, začlenění a účast Romů a akčním plánem EU pro lidská práva a demokracii 
na období 2020–2024;

19. zdůrazňuje, že EU by měla podpořit vytvoření závazného nástroje v oblasti podnikání a 
lidských práv v rámci OSN, který by v plné míře zaručil dodržování lidských práv a 
práv žen; 

20. vyzývá k provedení důsledné genderové analýzy, shromažďování údajů rozčleněných 
podle pohlaví, genderovému rozpočtování spolu s odpovídajícím a jednotným 
systémem pro sledování, monitorování a hodnocení výdajů EU v souvislosti s rovností 
žen a mužů v rámci celé zahraniční a bezpečnostní politiky EU a k posouzení dopadů na 
genderovou rovnost s cílem poskytnout informace pro návrh veškerého financování 
vnější činnosti EU a členských států, jakož i jejich zapojení do politických dialogů; 
vyzývá Komisi, aby systematicky posuzovala dopad programů financovaných z 
rozpočtu EU a informovala o tom Evropský parlament; konstatuje, že využívání 
genderové analýzy při koncipování vnější činnosti EU je stále rozšířenější, vybízí však 
k vyčlenění zdrojů na provádění odvětvových genderových analýz tam, kde zatím 
prováděny nejsou, v souladu s plánem GAP III;

21. vítá upřesnění povinné odborné přípravy veškerého personálu EU v ústředí ESVČ, v 
delegacích EU, na velvyslanectvích členských států nebo vyslaného do misí a operací 
SBOP v otázkách rovnosti žen a mužů, včetně odborné přípravy před nastoupením do 
funkce a před vysláním; zdůrazňuje, že je třeba investovat do znalostí, zdrojů a interních 
odborných znalostí v oblasti rovnosti žen a mužů v delegacích EU, aby bylo možné 
provádět akční plán GAP III odpovídajícím způsobem; vyzývá k tomu, aby byla 
zvláštní pozornost věnována odborné přípravě pracovníků na středních a vyšších 
řídicích pozicích a školení v oblasti prevence obtěžování; vyzývá k uplatňování politiky 
nulové tolerance, pokud jde o sexuální násilí a genderově podmíněné násilí; připomíná, 
že tento závazek je součástí plánu GAP III a že závazek zavést celounijní politiku v 
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oblasti sexuálního obtěžování již byl učiněn v akčním plánu pro ženy, mír a bezpečnost; 

22. vítá skutečnost, že se akční plán GAP III důrazně zaměřuje na boj proti všem formám 
genderově podmíněného násilí, které ještě zhoršila pandemie COVID-19; vyzývá k 
tomu, aby bylo vymýceno mrzačení ženských pohlavních orgánů, násilí v porodnictví a 
výběr pohlaví, jakož i dětské, předčasné a nucené sňatky, a aby byla v rámci politických 
dialogů EU se třetími zeměmi systematicky řešena otázka všech forem genderově 
podmíněného násilí; vybízí členské státy, aby zintenzivnily svou činnost v boji proti 
genderově podmíněnému násilí, mimo jiné tím, že v rámci svých konzulárních služeb 
zřídí kontaktní místa pro genderově podmíněné násilí; opětovně vyjadřuje podporu 
iniciativě EU a OSN nazvané „Spotlight“; naléhavě vyzývá všechny členské státy EU, 
aby ratifikovaly a provedly Istanbulskou úmluvu; vyzývá ESVČ, aby ratifikaci 
Istanbulské úmluvy prosazovala také v rámci svých politických dialogů s partnerskými 
zeměmi Rady Evropy; vybízí i další země, aby se k úmluvě připojily; 

23. zdůrazňuje, že sexuální a genderové násilí je válečnou zbraní a že ženy jsou neúměrně 
postiženy sexuálním násilím v průběhu konfliktů a dalším porušováním lidských práv, 
ke kterému často dochází beztrestně, a jsou rovněž vystaveny vyššímu riziku 
obchodování s lidmi; zdůrazňuje, že EU by měla jít v mezinárodní komunitě příkladem 
a zintenzivnit své úsilí o vymýcení využívání sexuálního a genderového násilí jako 
zbraně v ozbrojených konfliktech, a vyzývá proto k vypracování komplexního akčního 
plánu, který bude předcházet všem formám sexuálního a genderového násilí a bojovat 
proti němu, včetně znásilnění, domácího násilí, slovního, psychologického a fyzického 
napadání a obtěžování na internetu; 

24. připomíná, že povinná odborná příprava pro všechny zaměstnance v ESVČ, Komisi, 
delegacích EU a misích a operacích SBOP by měla zahrnovat komplexní programy pro 
identifikaci obětí sexuálního násilí v průběhu konfliktů a genderově podmíněného násilí 
a programy prevence, které budou doplněny o odbornou přípravu všech zaměstnanců 
EU, včetně vojenského a policejního personálu; naléhavě vyzývá EU, aby využila 
veškerého svého vlivu k tomu, aby byli pachatelé hromadného znásilňování ve 
válečných konfliktech oznamováni, identifikováni, stíháni a trestáni v souladu s 
mezinárodním trestním právem; připomíná, že Římský statut poskytuje stálý právní 
rámec pro rozsáhlé řešení sexuálního a genderového násilí jako trestného činu proti 
lidskosti, a vyzývá proto EU, aby politicky i finančně aktivně podporovala nezávislou 
zcela nezbytnou činnost Mezinárodního trestního soudu; vítá začlenění sexuálního a 
genderového násilí mezi kritéria pro ukládání sankcí v rámci globálního režimu sankcí 
EU v oblasti lidských práv a vybízí členské státy, aby toho účinně využily; 

25. vyjadřuje politování nad tím, že plán GAP III téměř nezmiňuje obchodování s lidmi a 
vůbec se nezabývá sexuálním vykořisťováním, sexuální turistikou ani inherentní 
diskriminací a sexuálním násilím páchaným na ženách; zdůrazňuje obrovský genderový 
rozměr trestného činu obchodování s lidmi; domnívá se, že mezinárodní spolupráce je 
základní podmínkou úspěchu jakékoli reakce na obchodování s lidmi; vyzývá k dalšímu 
začlenění boje proti obchodování se ženami a dívkami do cílů plánu GAP III a k větší 
součinnosti se strategií EU pro boj proti obchodování s lidmi (2021–2025); vyzývá 
Komisi, aby prohloubila partnerství se třetími zeměmi a regionálními a mezinárodními 
organizacemi s cílem posílit spolupráci, zpravodajství o trestné činnosti a sdílení 
informací a usnadnit mezinárodní justiční spolupráci; vyzývá ESVČ, aby bojovala proti 
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obchodování se ženami a dětmi prostřednictvím politického dialogu a tím, že naplno 
využije svých vnějších nástrojů a zároveň vybídne ke spolupráci s nevládními 
organizacemi a občanskou společností;

26. zdůrazňuje, že je zapotřebí řešit zmenšující se prostor pro občanskou společnost a 
kriminalizaci a stíhání obránců práv žen, LGBTIQ+ osob a lidských práv, 
prostřednictvím vnější činnosti EU podpořit a posílit budování kapacit organizací 
občanské společnosti zabývajících se právy žen, obránkyň lidských práv a žen 
angažovaných v oblasti budování míru a vést podrobné konzultace s organizacemi, 
které bojují zejména za práva žen, dívek a znevýhodněných skupin, včetně 
feministických organizací, skupin a hnutí, v jejich čele stojí dívky a mladí lidé, obránců 
práv žen, obránců lidských práv a náboženských organizací a společností; vybízí k 
jejich začlenění do procesu plánování, provádění a podávání zpráv, jakož i k 
pravidelným strukturálním výměnám s nimi, a vyzývá k udržitelnému financování 
občanské společnosti, neboť jde o jednu z hlavních skupin aktérů, které se EU 
zodpovídá za provádění plánu GAP III, a zásadní hnací sílu transformační a udržitelné 
změny směrem k genderové rovnosti; zdůrazňuje, že ačkoli financování velkých nebo 
zavedených organizací může mít velký vliv, zajištění přístupu k financování pro nové, 
místní a malé organizace je zásadní pro to, aby dostaly prostor inovativní nové přístupy, 
které jsou blízké občanům; zdůrazňuje znepokojivý vývoj, kdy se vysoce organizovaná 
a dobře financovaná hnutí a organizace snaží oslabit práva žen a LGBTIQ+ osob a účast 
občanské společnosti s cílem poškodit právní stát a posílit nebo zvýšit vlastní moc;

27. vyzývá k ukončení beztrestnosti pachatelů útoků na obránkyně lidských práv, včetně 
ochránkyň životního prostředí, žen angažovaných v oblasti budování míru a dalších 
osob, které usilují o genderovou rovnost a dodržování práv žen a znevýhodněných 
skupin, a vyzývá k vyšetřování těchto útoků; vyzývá k vyčlenění zdrojů, včetně 
finančních prostředků, na ochranu a bezpečnost těchto osob s cílem zajistit, aby mohly 
vykonávat svou činnost;

28. vítá, že do plánu GAP III byl začleněn rámec pro ženy, mír a bezpečnost; trvá na 
smysluplném zapojení a vyváženějším zastoupení žen, dívek a znevýhodněných skupin 
z místní úrovně, pokud jde o předcházení konfliktům, mediaci a řešení konfliktů, 
politické procesy a mírová jednání ve všech směrech, a vyzývá Komisi a ESVČ, aby za 
tímto účelem vypracovaly zvláštní vnitřní strategie; vítá, že je kladen důraz na to, aby 
byla nerovnost žen a mužů označena za hlavní příčinu a hybnou sílu konfliktů a 
nestability; vyzývá k začlenění genderového hlediska do koncepce a plánování misí 
SBOP, jejichž realizace by měla zohledňovat doporučení místních ženských organizací; 
vyjadřuje politování nad nedostatečným zohledněním žen v mediačních procesech a 
vybízí EU a její členské státy, aby podmínily podstatnou politickou a finanční podporu 
mírových procesů smysluplnou účastí žen jako vyjednavaček a mediátorů a začleněním 
práv žen a dívek; naléhavě vyzývá členské státy a Komisi, aby úzce sledovaly situaci 
práv žen v oblastech, kde skončil konflikt, a aby podporovaly další emancipaci žen, 
která by měla být podmínkou pro pokračující finanční pomoc;

29. vyzývá ESVČ, aby provedla systematickou analýzu konfliktů a na základě genderové 
analýzy a analýzy konfliktů zohledňující rovnost žen a mužů do ní začlenila genderové 
hledisko, zejména pokud jde o mise a operace SBOP a činnosti v rámci Evropského 
mírového nástroje; zdůrazňuje, že aby bylo možné budovat a posilovat odborné znalosti 
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a kapacity EU v oblasti provádění analýz rizik a konfliktů, které začleňují hledisko 
rovnosti pohlaví, je zapotřebí dostatečných zdrojů, přičemž by zvláštní pozornost měla 
být věnována otázce genderové rovnosti a měla by být zajištěna smysluplná účast žen a 
znevýhodněných skupin;

30. vítá zavedení prováděcích plánů na úrovni jednotlivých zemí a zlepšení procesu 
podávání zpráv delegacím EU; trvá na tom, aby všechny prováděcí plány na úrovni 
jednotlivých zemí byly zveřejněny a přeloženy do místních jazyků, aby bylo zajištěno 
účinnější sledování realizovaného či nerealizovaného pokroku; zdůrazňuje, že prováděcí 
plány na úrovni jednotlivých zemí by se měly více zaměřit na dívky a mladé ženy; 
vyzývá Komisi a ESVČ, aby přijaly plnou odpovědnost za podávání zpráv o 
jednotlivých zemích, v nichž zohlední rovnost pohlaví, a za začleňování genderového 
hlediska na všech úrovních programů a politiky, a to například tím, že využijí 
genderové analýzy k získání informací pro plánované prováděcí plány na úrovni 
jednotlivých zemí, nebudou činnost v oblasti genderové rovnosti externalizovat na třetí 
strany a namísto toho budou vytvářet nezbytné odborné znalosti a kapacity v rámci 
svých služeb a zajistí, aby své plány týkající se provádění plánu GAP III předložily 
rovněž mnohostranné delegace EU;

31. vyzývá delegace EU v příslušných zemích, aby zapojily další aktéry EU a členských 
států do přípravy a provádění prováděcích plánů na úrovni jednotlivých zemí a aby 
vytvářely místní akční koalice s cílem aktivně podporovat provádění plánu GAP III a 
uplatnit v této souvislosti přístup „tým Evropa“;

32. očekává, že do společného pracovního dokumentu útvarů ze dne 25. listopadu 2020 
týkajícího se cílů a ukazatelů pro stanovení rámce provádění akčního plánu pro rovnost 
žen a mužů III (SWD(2020)0284) budou přidána konkrétní a měřitelná východiska, 
ukazatele, činnosti a cíle, jakož i plány a harmonogramy pro dosažení všech těchto cílů, 
a že budou vymezeny účinné důsledky pro případ, že daných cílů nebude dosaženo; 
vyzývá k tomu, aby byla do plánu GAP III zahrnuta dodatečná opatření, ukazatele a cíle 
v oblasti rozmanitosti s cílem zajistit uplatňování meziodvětvové zásady; žádá, aby byly 
všechny ukazatele plánu GAP III rozčleněny podle pohlaví a věku; zdůrazňuje, že je 
zapotřebí lepší koordinace mezi evropskými orgány, ESVČ a členskými státy při 
podávání zpráv o provádění plánu GAP III; konstatuje, že ukazatele založené na 
procentním podílu zaměstnanců proškolených v oblasti plánu GAP III, agendy žen, 
míru a bezpečnosti a boje proti sexuálnímu vykořisťování, pohlavnímu zneužívání a 
sexuálnímu obtěžování nejsou dostatečné k tomu, aby určily, zda bylo v této v oblasti 
dosaženo daných cílů; vyzývá k tomu, aby byl při hodnocení dodržování předpisů 
zohledněn počet stížností na sexuální zneužívání a obtěžování, a opakuje, že je třeba 
posílit mechanismy pro podávání stížností a dále chránit oběti a oznamovatele; vyzývá 
ESVČ a Komisi, aby stanovily genderové ukazatele, které se uplatní ve fázi výběru 
projektů a ve fázi monitorování a hodnocení opatření zahraniční a bezpečnostní politiky 
EU, která jsou financována z rozpočtu EU;

33. vyzývá k tomu, aby byl kladen důraz na výsledky, aby byla posílena odpovědnost vůči 
občanům EU prostřednictvím veřejných zpráv o kvalitativních a kvantitativních 
výsledcích plánu GAP III a posouzení jeho dopadu na vnitrostátní, regionální a 
mezinárodní úrovni a aby byl vypracován přístup k monitorování, který umožní 
sledovat nejen výsledky, ale rovněž i sociální dynamiku a způsob, jak se mohla tato 
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dynamika změnit v důsledku programů prováděných v rámci plánu GAP III; vyzývá k 
nezávislému hodnocení, které by mohla provádět občanská společnost; vítá závazek 
provést hodnocení plánu GAP III v polovině období a vyzývá Komisi a ESVČ, aby se 
zapojily do každoroční diskuse s Parlamentem s cílem zhodnotit, zda bylo dosaženo 
pokroku a v jaké míře; žádá, aby ESVČ do kapitol týkajících se jednotlivých zemí v 
rámci výročních zpráv o lidských právech a demokracii zahrnula konkrétní aktuální 
informace o opatřeních přijatých za účelem začleňování hlediska rovnosti žen a mužů;

34. zdůrazňuje důležitou úlohu parlamentní diplomacie při prosazování rovnosti žen a 
mužů, podpoře účasti žen na politickém životě a emancipace a při překonávání 
genderových stereotypů; vybízí Parlament, aby aktivně přispíval k akčnímu plánu GAP 
III prostřednictvím své parlamentní diplomacie a delegací a aby za tímto účelem 
vypracoval strategii a konkrétní pokyny; vyzývá EU a její členské státy, aby do svých 
strategií pro rovnost žen a mužů v rámci vnější činnosti více zapojily Evropský 
parlament a vnitrostátní parlamenty; vyzývá k tomu, aby byl uznán konstruktivní 
příspěvek vedoucích představitelek při rozhodování, a vyzývá k podpoře politických 
kandidátek a žen v politických institucích v partnerských zemích a k tomu, aby byl 
zahájen dialog s vnitrostátními a místnímu orgány třetích zemí s cílem podporovat ženy 
v oficiálních zastoupeních a na vedoucích pozicích; 

35. zdůrazňuje, že je třeba zajistit začleňování hlediska rovnosti žen a mužů do všech 
oblastí vnější politiky, zejména pak do společné zahraniční a bezpečnostní politiky, 
obchodní politiky EU, politiky rozšíření, politiky sousedství, rozvojové politiky, 
humanitární pomoci a SBOP; vítá začlenění zásady genderové rovnosti mezi cíle 
Nástroje pro sousedství a rozvojovou a mezinárodní spolupráci – Globální Evropa a 
nástroje předvstupní pomoci III a zdůrazňuje, že je třeba zajistit, aby nástroje 
financování vnější činnosti EU přispívaly k cílům plánu GAP III;

36. vítá, že plán GAP III odkazuje na potenciál procesu přistoupení k EU, pokud jde o 
podporu rovnosti žen a mužů v kandidátských a potenciálních kandidátských zemích; 
zdůrazňuje, že je zapotřebí silný politický dialog a technická pomoc, aby se rovnost žen 
a mužů stala součástí politiky rozšíření a sousedství; vyzývá Komisi a ESVČ, aby dále 
využívaly přístupová jednání k tomu, aby rozšíření vedlo ke zlepšení situace žen;

37. poukazuje na to, že je důležité propojit koncepci lidské bezpečnosti a genderové 
hledisko; vyzývá EU, aby uplatňovala koncepci lidské bezpečnosti, jak je uvedeno v 
rezoluci Valného shromáždění OSN 66/290 a v agendě žen, míru a bezpečnosti; trvá na 
tom, že bezpečnost se musí zaměřit na lidské životy a jejich ochranu před hrozbami, 
jako je násilí, nedostatečný přístup ke vzdělání, zdravotní péči a potravinám nebo 
nedostatečná ekonomická nezávislost; vyzývá Komisi, ESVČ a členské státy, aby 
vypracovaly a prosazovaly program OSN pro odzbrojení; trvá na tom, že je třeba 
přijmout feministickou zahraniční politiku v oblasti odzbrojení a nešíření zbraní;

38. vítá cíl plánu GAP III, jímž je podporovat rovnost žen a mužů prostřednictvím obchodní 
politiky EU; vyzývá Komisi, Radu a ESVČ, aby prosazovaly a podporovaly začlenění 
zvláštní kapitoly o rovnosti žen a mužů do všech obchodních a investičních dohod EU a 
aby zajistily, že tato kapitola konkrétně stanoví závazek podporovat genderovou rovnost 
a emancipaci žen; vyzývá Komisi, aby do předběžných i následných posouzení dopadů 
zahrnula dopad obchodní politiky a dohod EU na rovnost žen a mužů a zajistila, aby 
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obchodní dohody neprohlubovaly stávající nerovnosti ani nevytvářely nové;

39. vítá cíl plánu GAP III, jímž je usilovat o zajištění emancipace dívek a žen, jejich 
vzdělávání a hospodářských a sociálních práv, která jsou ohrožena zejména v důsledku 
pandemie COVID-19; zdůrazňuje, že vzdělání je klíčovým faktorem pro dosažení 
genderové rovnosti a pro boj proti stereotypům, diskriminaci z důvodu příslušnosti ke 
dvěma či více skupinám a diskriminaci na základě pohlaví; připomíná, že vzdělávací 
strategie by měly být zaměřeny jak na dívky, tak na ženy; domnívá se, že přístup k 
veřejnému, kvalitnímu a inkluzivnímu vzdělávání na všech úrovních je základem pro 
dosažení genderové rovnosti a ekonomické emancipace; připomíná, že přístup ke 
vzdělávání je omezen různými faktory, a to nejen v souvislosti s nebezpečným učebním 
prostředím a nedostatkem náležitého hygienického zázemí, ale také v souvislosti s 
faktory, které jsou na demonstrativním seznamu, jejž vypracovala organizace 
UNESCO, jako jsou sňatky dětí, těhotenství dospívajících dívek, diskriminační 
genderové normy ve společnosti, dětská práce nebo nedostatek snadného a bezpečného 
přístupu do škol v blízkosti bydliště žáků;

40. vyjadřuje politování nad tím, že plán GAP III má nedostatky, pokud jde o přístup žen k 
používání a využívání přírodních zdrojů; poukazuje na to, že ačkoli ženy nesou největší 
zátěž spojenou s péčí o půdu a rodinné farmy, většina z nich žádnou půdu nevlastní ani 
nedosáhla ekonomické emancipace; zdůrazňuje, že pro řešení problémů, které vznikly v 
souvislosti s klimatickou krizí, a problémů spojených s nedostatkem potravin a 
podvýživou ve velké části světa je úloha a emancipace žen zásadní;

41. vítá skutečnost, že plán GAP III zdůrazňuje genderový rozměr zhoršování stavu 
životního prostředí a změny klimatu a opakuje závazek EU v této oblasti podniknout 
příslušné kroky; připomíná, že ženy a dívky jsou neúměrně postiženy konflikty a 
změnou klimatu v důsledku kulturních a strukturálních nerovností mezi ženami a muži, 
a připomíná, že změna klimatu a konflikty vytvářejí stále větší genderová rizika; vyzývá 
EU, aby uznala vedoucí postavení žen v boji proti změně klimatu a aby podporovala 
jejich účast jak na evropské úrovni, tak na mezinárodních fórech, a aby současně zvýšila 
součinnost s vnějším rozměrem Zelené dohody pro Evropu; vybízí ESVČ a Komisi, aby 
zajistily začlenění genderového hlediska do politických dialogů a partnerství se třetími 
zeměmi v oblasti snižování rizika katastrof, řízení přírodních zdrojů a přizpůsobení se 
změně klimatu a jejího zmírňování, např. tím, že vytvoří vnitrostátní kontaktní místa pro 
genderové otázky, v rámci nichž budou probíhat jednání o změně klimatu, a budou 
sledovat vzájemné působení genderové rovnosti a změny klimatu;

42. vyjadřuje politování nad tím, že v plánu GAP III není brán zřetel na kulturní dědictví ve 
všech zemích ani na úlohu žen při jeho ochraně a rozvoji; vyzývá Komisi a ESVČ, aby 
vypracovaly programy zaměřené na ochranu a uznávání kulturního dědictví a tradic 
vytvořených ženami, které často zůstávají bez povšimnutí, zejména během celého cyklu 
konfliktu;

43. vítá, že se plán GAP III zabývá extrémní zranitelností migrujících žen a dívek; vyzývá v 
této souvislosti Komisi, aby začlenila genderový a meziodvětvový přístup do 
přistěhovalecké politiky; vyzývá k tomu, aby byla zvláštní pozornost věnována situaci 
migrujících žen a dívek nacházejících se na migračních trasách nebo v táborech, a 
zvláště vyzývá k tomu, aby měly přístup k vodě a sanitárním a hygienickým zařízením, 
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sexuálnímu a reprodukčnímu zdraví a právům a aby byla matkám zajištěna zdravotní 
péče; zdůrazňuje, že je třeba zohlednit genderové aspekty v programech opětovného 
začlenění vnitřně vysídlených osob a uprchlíků po jejich návratu domů a při práci s 
traumatizovanými dívkami a ženami.
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